
SENAT

SENATUL ROMÄNIEI

iNTREBARE PARLAMENTARÄ

Adresatä: Doamnei Oana-Silvia TOIU, ministru interimar al Afacerilor Externe
De cätre: Senator Cristina-Gabriella DUMITRESCU, pr#edinte al Comisiei pentru
Romånii de Pretutindeni
Circumscriptia electoralä: nr. 24 Ia$
Sedinta senatului din data de : 14 octombrie 2026
Obiectul intrebärii: Aplicarea prevederilor Tratatului cu privire la rela!iile de bunä
vecinätate 5i cooperare dintre Romania 'i Ucraina, semnat in 1997, referitoare la
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Doamnä ministru interimar,

Minoritatea nationaläromånädin Ucraina cuprinde, potrivit datelor oficiale ale ultimului
recensämånt general al populatiei, desfä}uratin anul 2001, un numärde 409.608 persoane,
dintre care 150.989 au fost inregistrate sub etnonimul propriu de romåni, iar 258.619 sub
infranimul romånescregional de moldoveni. Numärul etnicilor romåni din Ucraina este, in
mod evident, mai mare decåt cel reflectat de aceste date oficiale, intrucåt cifra de 409.608

persoane nu ii include pe romånii care s-au declarat la recensämånt folosind alte exonime
sau infranime romåne$i, precum basarabi, basarabeni, volohi 9i altele.

Potrivit estimärilor demografice disponibile, la o populatie totalä de 409.608 etnici romåni
inregistrati oficial, segmentul de populatie >colarä cu vårste cuprinse intre 7 ii 18 ani

reprezintä intre 11% 13%, ceea ce inseamnä, in cifre absolute, intre 45.000 9i 53.000 de
copii tineri care ar trebui sä poatä beneficia de educatiein ciclurile primar, gimnazial
liceal.

Pentru anul in curs, 2026-2027, Ministerul Educatiei de la Kiev nu a comunicat date
oficiale privind numärul elevilor romani din Ucraina care studiazä in limba maternä in

sistemul public de invätämånt.Cu toate acestea, pe baza datelor statistice disponibile
pentru anii anteriori tinåndseama de tendin!eledescendente manifestate in acest

domeniu, numärul elevilor care studiazä in limba romänäin Ucraina poate fi estimat la
aproximativ 12.000-13.000.

Astfel, in anul 2023-2024, in regiunea Cernäuti erau inscri$, potrivit datelor
Ministerului Educatiei de la Kiev, 12.740 de elevi romåni instruiti in limba maternä, in
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cadrul a 61 de }coli cu predare in limba romånä al altor 19 unitä!i de invätämåntmixte,
ucraineano-romåne, care functioneazäin localitä!icu populatie majoritar romåneascä.

In schimb, in regiunea Odesa, numärul publice cu predare in limba romånäa
scäzut, in intervalul 1991-2026, de la 18 la una singurä, situatä in localitatea Borisäuca,

raionul Ismail, in care sunt instruitimai pulin de 150 de elevi. Celelalte 17 }coli din
localitäti cu populatie majoritar romåneascäau fost transformate in unitä!i de invätämånt
mixte, cu predare in limbile ucraineanä romånä.

in acela$ timp, constatäm cä, in anul icolar precedent, 2025-2026, Departamentul pentru
Romånii de Pretutindeni (DRP) a acordat numai 6.682 de burse elevilor de etnie romånä
inscri}i in publice din Ucraina, in ciclurile primar, gimnazial 9i liceal. Numärul
beneficiarilor acestor burse cu caracter identitar reprezintä aproximativ jumätate din
numärul elevilor instruiti in limba romånä.

Potrivit metodelor uzuale de estimare, raportat la o populatie }colarä de origine romånä
cuprinsä intre 45.000 53.000 de persoane la un numärde aproximativ 13.000 de elevi

instruiti in limba maternä, rezultä cä ace$ia din urmä reprezintä 28,89% din efectivul
minim estimat al populatiei 24,53% din efectivul maxim estimat.

Aceste calcule indicä faptul cä intre 71,11% aproximativ 75,47% din popula!ia }colarä
de origine romånädin Ucraina nu beneficiazä de instruire in limba maternä, urmånd
cursurile in limba ucraineanä, care este limba de stat. Cu alte cuvinte, din fiecare

zece copii romåni de vårstä numai aproximativ trei mai sunt instruiti in limba
romånä, in timp ce ceilal!i sunt instruitiintr-o limbä care nu este limba lor maternä.

Aceastä situatieeviden!iazäun regres semnificativ in raport cu perioada sovieticä, precum
in comparatie cu situa!ia existentä anterior semnärii Tratatului de bazä dintre Romånia
Ucraina, in anul 1997.

Regresul este vizibil in ceea ce prive$e reteaua unitätilor publice de invätämåntcu
predare in limba romånä. in anul 1991, in ansamblul zonelor locuite de minoritatea
nationalä romånädin Ucraina, existau 132 de cu predare in limba romånä.in prezent,
potrivit datelor disponibile, numärul unitä!ilor}colare cu predare in limba romånäeste de
57, la care se adaugä 19 unitä!i de invä!ämånt din localitä!i cu majoritate etnicä
romåneascä, in cadrul cärorafunctioneazäclase sau grupe cu predare in limba romånä.In
total, este vorba despre 76 de unitäti in care se asigurä, integral sau partial,
instruirea in limba romånä.

Disproportiile sunt evidente 9i in comparatie cu situa!ia altor minoritä!i nationale din
Ucraina. Cele 76 de unitä!i de invä!ämånt in care se asigurä predarea in limba romånä,
integral sau partial, raportate la o minoritate nationaläromånäde 409.608 persoane,
reprezintä o retea }colarämai redusä decåt cea destinatä minoritä!iimaghiare, pentru care
sunt mentionate91 de cu predare in limba maghiarä, dintre care 65 cu predare
integralä 26 de unitä!i mixte, ucraineano-maghiare, la o populatie de 156.566 de etnici
maghiari, potrivit recensämåntului din 2001.

Compara!ia se impune cu atåt mai mult cu cåt minoritateamaghiarä din Ucraina reprezintä,

numeric, aproximativ o treime din minoritatea romånä intrucåt romånii maghiarii
constituie principalele minoritäti nationaledin aceastä tarä.



O altä problemä majorä o constituie disproportia dintre distributiageograficä a popula!iei
de origine romånä repartizarea teritorialä a }colilorpublice cu predare in limba romånä,
precum a elevilor care beneficiazä de instruire in limba maternä.

Din punct de vedere geografic, cea mai mare concentrare a persoanelor de etnie 9ide limbä
romånä, estimatä la 44% din total, se inregistreazä in regiunea Cernäuti, care cuprinde pär!i
din nordul Basarabiei, nordul Bucovinei tinutul Her!a. Urmeazä regiunea Odesa, cu
aproximativ 30% din total, incluzånd, in partea de est, sudul Basarabiei, iar in partea de
nord, teritorii care au apar!inut fostei Republici Sovietice Socialiste Autonome
Moldovene$i. Regiunea Transcarpaticä concentreazä aproximativ 8% din totalul
populatiei romåne$i, in timp ce alte aproximativ 12% dintre persoanele apar!inånd

minoritätii nationaleromånelocuiesc in regiunile Kropivnitk, fostä Kirovograd, Nikolaev
ii in alte zone ale Ucrainei.

Este deosebit de relevant faptul cä, in regiunea Odesa, unde populatia de origine romånä
este estimatä la 124.475 de persoane, reprezentånd aproximativ 30% din ansamblul

minoritätiiromånedin Ucraina, functioneazäo singurä }coalä publicä cu predare in limba
romånä.Aceastä situatieridicä serioase semne de intrebare cu privire la caracterul adecvat
al re!elei existente in raport cu distributiateritorialä a minoritätii cu necesitätile
educationaleale copiilor romåni.

Cu referire de ansamblu la räspåndirea geograficä a minoritätii nationaleromånedin
Ucraina, observäm cäpotrivit Hotärårii Cabinetului de Mini}tri al Ucrainei nr. 1682 din 17

decembrie 2025 privind aprobarea listei localitä!ilor in care locuiesc in mod traditional
(continuu pe durata a peste 100 de ani) persoane apar!inånd minoritä!ilornationale, etnicii
romåni (inclusiv cei inregistra!i cu infranimul romånescregional moldoveni) träiesc in 379
de localitäti. Dintre acestea, o majoritate covår$toarede aproape 79% (299 de localitä!i)
se concentreazä in regiunile istorice limitrofe frontierelor actuale cu Romånia Republica
Moldova (in principal Cernäuti, Odesa ii Transcarpa!ia). De$ autoritätilede la Kiev au
fäcut unele demersuri oficiale privind recunoa$ereaidentitä!ii lingvistice unificate, lista
Guvernului ucrainean reflectä in continuare o separare administrativä artificialä a

comunitä!ilor:a) 83 de localitä!i sunt inregistrate in mod oficial cu popula!ie de etnie

romånä;b) 296 de localitä!i sunt trecute pe listä cu popula!ie de etnie

,moldoveneascä". Dinstinctia fäcutä artificial de autoritä!ileucrainene se vede si in faptul
cä in multe dintre cele 379 de localitä!i Cabinetul de Mini}tri al Ucrainei indicä cä ar locui
atåt etnici romåni, cåt etnici „moldoveni".

In acest context, consider necesar sä reamintesc prevederile punctului 5 al articolului 13

din Tratatul cu privire la rela!iile de bunä vecinätate cooperare dintre Romania
Ucraina, semnat in anul 1997, care consacrä obliga!ii bilaterale explicite in domeniul
protejärii dreptului la educatiein limba maternä:

,Pärfile contractante vor crea, pentru persoanele apartinänd minoritätii romane din
Ucraina 5i pentru cele apartinänd minoritä/ii ucrainene din Romänia, aceleay• condi(ii

pentru studierea limbii lor materne. Pärfile contractante reafirmä cä persoanele sus-
mentionate au dreptul säfie instruite in limba lor maternä, intr-un numär necesar de
scoli 'i institutii de stat pentru inväfämant 'i specializare, situate finand seama de
räspandirea geograficä a minoritärilor respective. Ele au, de asemenea, dreptul de afolosi
limba lor maternä in raporturile cu autoritätile publice, in conformitatecu legislatia
nationalä 'i cu angajamentele internationaleale pärtilor contractante.
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Din perspectiva obligatiilor asumate prin acest tratat, problema nu se limiteazä la existenta
formalä a unor }coli sau clase cu predare in limba romånä, ci prive$e, in egalä mäsurä,
caracterul suficient al numärului acestora, capacitatea lor de a räspunde necesitätilorreale
ale popula!iei romåne$i amplasarea lor in raport cu distribu!iageograficä a

minoritätiinationaleromåne.in acest sens, evolutianumericä a retelei}colare, situa!iadin
regiunea Odesa si diferenteleconstatate in raport cu alte minoritätinationaleimpun o
analizä documentatä a modului in care sunt aplicate prevederile tratatului bilateral.

Avånd in vedere cele prezentate, precum responsabilitätile Ministerului Afacerilor
Externe in ceea ce prive$e urmärirea respectärii angajamentelor bilaterale ale Romåniei
protejarea drepturilor persoanelor apartinåndminoritä!ii nationaleromånedin Ucraina, Vä
rog respectuos sä imi comunicati:

Care este evaluarea Ministerului Afacerilor Externe cu privire la modul in care Ucraina
aplicä prevederile punctului 5 al articolului 13 din Tratatul cu privire la relatiile de bunä
vecinätate cooperare dintre Romania Ucraina, semnat in anul 1997, in special
obligatia de a asigura persoanelor apar!inånd minoritä!ii nationale romånedreptul la
instruire in limba maternä intr-un numär necesar de }coli institutii publice de
invätämånt, amplasate tinånd seama de räspåndirea geograficä a acestei minoritä!i.
Considerä Ministerul Afacerilor Externe cä situatiaactualä a retelei cu predare in

limba romånä este conformä cu obligatiile asumate de partea ucraineanä prin tratatul
bilateral?
Ce date oficiale deline Ministerul Afacerilor Externe cu privire la numärul elevilor de
etnie romånädin Ucraina care studiazä in limba maternä in sistemul public de invä!ämånt
in anul }colar 2026-2027, precum la numärul, structura distributiateritorialä a

unitä!ilor }colare in care se asigurä predarea in limba romånä, integral sau partial? A
solicitat ministerul, prin intermediul Ambasadei Romåniei la Kiev sau al altor canale

diplomatice, informatii actualizate dezagregate pe regiuni, raioane localitäti, iar in

cazul unui räspuns afirmativ, care sunt rezultatele acestor demersuri? In cazul in care
partea romånädispune de asemenea informatii, Vä rog sä ni le comunica!i, iar in cazul in

care nu dispune de informa!ii, rog respectuos ca Ministerul Afacerilor Externe sä le
solicite pärtii ucrainene sä ni le comunice de indatä ce le va obtine.
Ce evaluare are Ministerul Afacerilor Externe cu privire la diferen!a dintre populatia

de origine romånä, estimatä la 45.000-53.000 de copii tineri, ii numärul de
aproximativ 13.000 de elevi care beneficiazä de instruire in limba romånä? A analizat

ministerul cauzele acestei discrepan!e mäsura in care acestea sunt legate de

reorganizarea retelei}colare, transformarea 9colilorcu predare in limba romånäin unitäti
mixte, reducerea numärului de clase cu predare in limba maternä sau de alti factori? Ce
mäsuri diplomatice are in vedere pentru clarificarea situatiei pentru promovarea unor
solu!ii care säpermitä accesul efectiv al copiilor romåni la educatiein limba maternä?
Ce demersuri a intreprins sau intentioneazäsä intreprindä Ministerul Afacerilor Externe
pe långä autoritätilecentrale regionale ale Ucrainei pentru a clarifica situatiadeosebit
de ingrijorätoare din regiunea Odesa, unde, potrivit datelor disponibile, la o populatie de

origine romånäde 124.475 de persoane functioneazäo singurä }coalä publicä cu predare
in limba romånä, in localitatea Borisäuca, raionul Ismail? Are in vedere ministerul
ini!ierea unor consultäri bilaterale in vederea identificärii unor solu!ii concrete pentru
extinderea ii consolidarea retelei de clase grupe cu predare in limba romånäin
localitätile cu populatie majoritarä sau semnificativä de origine romänä din aceastä
regiune?
Cum explicä Ministerul Afacerilor Externe diferen!adintre evolu!ia re!elei de invätämånt
cu predare in limba romånä, redusä de la 132 de }coli in anul 1991 la 57 de unitäti cu
predare in limba romånä, la care se adaugä 19 unitä!i mixte, situa!ia retelei de



6.

7.

invätämåntcu predare in limba maghiarä, pentru care sunt mentionate91 de unitä!i
icolare la o populatie de origine maghiarä de aproximativ trei ori mai micä? A efectuat
ministerul o analizä comparativä a accesului la educatie in limba maternä pentru
principalele minoritä!inationaledin Ucraina in cazul unui räspuns afirmativ, ce
concluzii au rezultat? in ce mäsurä sunt aceste diferen!eavute in vedere in dialogul
bilateral romåno-ucrainean?
Ce mäsuri concrete are in vedere Ministerul Afacerilor Externe pentru a promova, in

rela!ia cu autoritä!ileucrainene, adaptarea numärului a distributiei teritoriale a
claselor cu predare in limba romånä la dimensiunea ii räspåndirea geograficä a

minoritä!ii nationale romåne, inclusiv in regiunile Cernäuti, Odesa Transcarpatia,
precum in regiunile Kropivnitk, Nikolaev in celelalte zone in care träiesc comunitä!i
romåne$i?Intentioneazäministerul säpropunäelaborarea unui plan bilateral de mäsuri,
cu obiective verificabile, termene de realizare 9imecanisme de monitorizare, destinat
asigurärii accesului efectiv la educa!iein limba maternä?
Avånd in vedere reducerea numärului de cu predare in limba romånä, ponderea
estimatä a copiilor romåni care nu beneficiazä de instruire in limba maternä ii faptul cä,
in anul 2025-2026, Departamentul pentru Romånii de Pretutindeni a acordat 6.682
de burse identitare elevilor romåni din Ucraina, ce actiuni diplomatice institutionale
intentioneazäsä intreprindä Ministerul Afacerilor Externe, in cooperare cu celelalte
autoritäti romåne competente, pentru a asigura monitorizarea sistematicä a situatiei
educatieiin limba romånä respectarea angajamentelor bilaterale asumate de Ucraina?
Totodatä, are ministerul in vedere includerea acestei problematici, cu date statistice
actualizate obiective concrete, pe agenda dialogului politic bilateral a mecanismelor
de consultare romåno-ucrainene, precum informarea periodicä a Parlamentului
Romåniei asupra evolu!iilorinregistrate a rezultatelor demersurilor intreprinse?

Orice alte informatii utile, tangente cu acest subiect, sunt binevenite.

Vä rog sä transmitetiräspunsul dumneavoasträ in scris.

Cu respectul cuvenit,

Senator Cristina-Gabriella DUMITRESCU,

Preedinte al Comisiei pentru Romånii de Pretutindeni


